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NOTE 

This document has been prepared within the framework of the Global Initiative for West, Central 

and Southern Africa as a contribution to the implementation of the biennial action envisaged for this 

Initiative The designations employed and the presentation of the material in this document do not 

imply the expression of any opinion whatsoever on the part of the IMO or IPIECA concerning the 

legal status of any State, Territory, city or area, or of its authorities, or concerning the delimitation if 

its frontiers or boundaries. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

This document can be downloaded from www.giwacaf.org and for bibliographic purposes should 

be cited as follows: 

IMO/IPIECA. 2016. RŀǇǇƻǊǘ ŘŜ ƭΩAtelier national ǇƻǳǊ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ 

prévention, de préparation à la lutte et de lutte contre la pollution par les hydrocarbures pour Sao 

Tomé-et-Principe. 67 Pages. 
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Executive summary  
 

The National Workshop to develop a National system for prevention of, preparedness for and 

response to oil spill was organised in Sao Tome, Sao Tome and Principe at the National Library, from 

21 to 24 March 2016. It gathered delegates from different ministries and agencies as well as 

representatives from NGOs. The event was hosted by the Ministry of Infrastructure, National 

Resources and Environment of the Republic of Sao Tome and Principe within the framework of the 

GI WACAF Project. The workshop was supported by the International Maritime Organization (IMO) 

and IPIECA, the global oil and gas association for environmental and social issues. Around 41 

participants attended the workshop in Sao Tome and Principe, coming from various ministries and 

governmental agencies. Representatives from local authorities and NGOs also attended the event. A 

list of participants is attached to this report (see Annex 2). 

The workshop aimed to assist in the development of the National system for prevention of, 

preparedness for and response to Oil Spill in Sao Tome and Principe in collaboration with key 

government agencies involved in responding to oil pollution incidents. The specifics objectives were 

to set up the legal and organisational framework and to draft a national contingency plan. 

In order to address the objectives of the workshop the participants were guided through four days of 

practical sessions and discussions, and to achieve the specific objectives three dedicated working 

groups were established. The outcomes of this work can be found in the section ά!ŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŀƴŘ 

Proceedingsέ ƻƴ page 7. The main recommendations that came out of the workshop were to: 

¶ finalise and approve, against an action plan that was decided by participants, the documents 

drafted during the workshop (interministerial decision establishing roles and responsibilities 

of the different entities involved in the prevention of, preparedness for and response to oil 

spill, national law on the prevention of, preparedness for and response to oil spill, draft 

ratification tools to send to IMO and the related national decrees).  

¶ organise the first meeting of the Commission established by the interministerial decision 

which will be in charge of finalising the National oil spill contingency plan 

¶ Other general recommendations were approuved by the participants:  

o Approuve decrees to implement the national law on the prevention of, 

preparedness for and response to oil spill 

o Train judges and other persons responsible for the monitoring and control on 

matters related to marine pollution  

o Organise technical courses to implement the national plan, with IMO support 

o Organise training courses on crisis management for decision-makers (at the 

ministerial level), with IMO support 

The full list of recommendations from the workshop can be found in seŎǘƛƻƴ άwŜŎƻƳƳŜƴŘŀǘƛƻƴǎέ ƻƴ 

page 13. 

The active participation of the delegates coupled with the expertise of the facilitators as well as the 

organisation of the workshop with the support of the Ministry of Infrastructure, National Resources 

and Environment of the Republic of Sao Tome and Principe were greatly appreciated and were key 

to the success of this workshop.  
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1. Présentation du Projet GI WACAF 
 

[ΩLƴƛǘƛŀǘƛǾŜ aƻƴŘƛŀƭŜ ǇƻǳǊ ƭΩ!ŦǊƛǉǳŜ hŎŎƛŘŜƴǘŀƭŜΣ /ŜƴǘǊŀƭŜ Ŝǘ !ǳǎǘǊŀƭŜ όDL ²!/!Cύ Ŝǎǘ ǳƴ ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘ 

ŜƴǘǊŜ ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ aŀǊƛǘƛƳŜ Internationale (OMI) et l'association mondiale d'études des questions 

environnementales et sociales du secteur pétrolier (IPIECA), dont l'objectif est de renforcer la 

ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜǎ Ǉŀȅǎ Ł ǎŜ ǇǊŞǇŀǊŜǊ Ŝǘ Ł ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘǎ ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜs. 

Une des caractéristiques innovantes est de promouvoir le développement de partenariats 

publics/privés ǇƻǳǊ ǳƴŜ ǊŞǇƻƴǎŜ ŜŦŦƛŎŀŎŜ ŀǳȄ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘǎ ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜs faisant usage de 

ƭΩŜȄǇŜǊǘƛǎŜ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘŜǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΦ 

La mission du GI WACAF est de renforcer la capacité nationale de lutte contre les pollutions aux 

hydrocarbures dans 22 Ǉŀȅǎ ŘΩ!ŦǊƛǉǳŜ Occidentale, Centrale et Australe par la mise en place de 

partenariats locaux entre les industries pétrolières et les autorités responsables de la préparation et 

ŘŜ ƭŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘǎ ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƴŀǘƛƻƴŀƭΦ 

Le Projet GI WACAF est un programme conjointement finŀƴŎŞ ǇŀǊ ƭΩhaL Ŝǘ ǇŀǊ dix compagnies 

pétrolières membres du projet (BP, Chevron, ConocoPhillips, ENI, Exxon Mobil, Marathon, PERENCO, 

Shell, Total et Woodsideύ ǇŀǊ ƭΩƛƴǘŜǊƳŞŘƛŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩLtL9/!. 

 

[Ŝ ŎŀŘǊŜ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ Ŝǎǘ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŀǘŜƭƛŜǊǎΣ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎΣ ǎŞƳƛƴŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ŘŜ ŘŞǇƭƻƛŜƳŜƴǘ 

ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ ŎƘŀǊƎŞŜǎ ŘŜ ƭŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘǎ ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƴŀǘƛƻƴŀƭΣ 

en partenariat avec des entreprises locales.  

Le GI WACAF est basé sur un système de gestion efficace qui établit six objectifs et indicateurs clés 

de performance pour renforcer les capacités des pays à se préparer et à lutter contre les pollutions 

par hydrocarbures. Ces objectifs couvrent les aspects de la Convention OPRC 90 : 

¶ Objectif 1. Législation : Promouvoir la ratification des Conventions OPRC 90, CRC 92 et 

Fonds 92. 

¶ hōƧŜŎǘƛŦ нΦ tƭŀƴ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩLƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩ¦ǊƎŜƴŎŜ : Promouvoir le développement des 

Ǉƭŀƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀǳȄ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ Ǉollutions marines accidentelles 

(incluant : cartes de vulnérabilité, études de risques, politique d'emploi des dispersants et 

système de gestion de crise). 

¶ Objectif 3. Autorité nationale désignée : Clarifier les rôles et responsabilités de chacun pour 

la préparation et la lutte. 

¶ Objectif 4. Accords régionaux de coopération et d'assistance : Promouvoir la coopération et 

l'assistance mutuelle en cas d'incident. 

¶ Objectif 5. Formation et exercice dans le pays : Assurer régulièrement des formations et 

exercices dans chaque pays. 

¶ Objectif 6. Moyens du pays : Soutenir les pays pour le développement de leurs capacités de 

lutte. 
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2. Introduction  
 

[ΩŀǘŜƭƛŜǊ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ǇƻǳǊ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴΣ ŘŜ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ł ƭŀ 

lutte et de lutte contre la pollution marine par les hydrocarbures fait suite aux deux ateliers 

organisés en 2009 et en 2014 visant à former les autorités de Sao Tomé-et-Principe à la planification 

ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ Lƭ ǎΩƛƴǎŎǊƛǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ Řǳ ǊƛǎǉǳŜ ŘŜ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŀǳ ƭŀǊƎŜ ŘŜǎ ŎƾǘŜǎ ŘŜ {ŀƻ 

Tomé-et-tǊƛƴŎƛǇŜΣ ŀǳ ǊŜƎŀǊŘ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǘǊŀŦƛŎ ŘŜ ƴŀǾƛǊŜǎ ǇŞǘǊƻƭƛŜǊǎ ǘǊŀƴǎƛǘŀƴǘ ǾŜǊǎ ƭΩ9ǳǊƻǇŜ Ŝǘ Řǳ 

développemenǘ ŘΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŀǘƛƻƴ нлол ǇǊŞǎŜƴǘŞ ǇŀǊ 

ƭŜ tǊŜƳƛŜǊ aƛƴƛǎǘǊŜΣ aƻƴǎƛŜǳǊ tŀǘǊƛŎŜ 9ƳŜǊȅ ¢ǊƻǾƻŀŘŀΣ Ŝƴ ƻŎǘƻōǊŜ нлмр Ł [ƻƴŘǊŜǎΦ [ŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 

ǇƻǊǘ Ŝƴ ŜŀǳȄ ǇǊƻŦƻƴŘŜǎ Ŝǘ ƭŜ ŘŞƳŀǊǊŀƎŜ ŘŜ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ǇŞǘǊƻƭƛŝǊŜ ƻŦŦǎƘƻǊe nécessite de mettre en 

place des dispositions afin de prévenir toute forme de pollution qui porterait un lourd préjudice au 

développement économique Ŝǘ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ {ŀƻ ¢ƻƳŞ-et-Principe. 

3. /ÂÊÅÃÔÉÆÓ ÄÅ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ 
 

La réunion avait pour objectif de développer un dispositif national de prévention, de préparation à la 

lutte et de lutte contre la pollution par les hydrocarbures. Le développement de ce dispositif 

ǎΩŀǇǇǳƛŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ :  

-        la préparatƛƻƴ ŘΩŀǾŀƴǘ-ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ǘŜȄǘŜǎ όƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘΩŀŘƘŞǎƛƻƴΣ ƭƻƛǎΣ ŘŞŎǊŜǘǎΣ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘǎΣ 

arrêtés, circulaires etc.) visant à adhérer aux conventions internationales pertinentes de 

ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ aŀǊƛǘƛƳŜ LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ǘǊŀƴǎǇƻǎŜǊ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ces 

ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ Řŀƴǎ ƭΩƻǊŘǊŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ƛƴǘŜǊƴŜ Ŝǘ ŀǘǘǊƛōǳŜǊ Ŝǘ ŘŞŦƛƴƛǊ clairement les 

responsabilités; et 

-        ƭŀ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ Ǉƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ǇƻǳǊ ƭǳǘǘŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŜǎ 

ƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘ, accompagné de ces annexes. 

Pour atteindre ces objectifs, trois groupes de travail composés de représentants des différentes 

administrations et organismes concernés ont été constitués. 

4. 0ÒÏÇÒÁÍÍÅ ÄÅ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ 
 

[ΩŀǘŜƭƛŜǊ a eu lieu durant 4 jours. Le programme est disponible en annexe 1 de ce rapport. 

¶ Lundi 21 mars 2016  

o /ŞǊŞƳƻƴƛŜ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ Ŝǘ ƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ  

o Présentation du Projet GI WACAF  

o Présentations du contexte de Sao Tomé-et-Principe  

o Constitution des groupes de travail  

¶ Mardi 22 mars 2016  

o Travaux au sein des groupes de travail 

o .ǊƛŜŦ Ŝƴ ǎŜǎǎƛƻƴ ǇƭŞƴƛŝǊŜ ǎǳǊ ƭΩŀǾŀƴŎŞŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 
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¶ Mercredi 23 mars 2016  

o Travaux au sein des groupes de travail 

o .ǊƛŜŦ Ŝƴ ǎŜǎǎƛƻƴ ǇƭŞƴƛŝǊŜ ǎǳǊ ƭΩŀǾŀƴŎŞŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 

¶ Jeudi 24 mars 2016  

o Consolidation des travaux des groupes de travail  

o Présentation des recommandations en session plénière  

o Cérémonie de clôture et remise des certificats  

Des rencontres entre la consultante du Projet GI WACAF et les représentants des autorités 

impliquées ont également eu lieu durant les quatre jours afin de leur présenter les objectifs de 

ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ:  

¶ Le wŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ I{9 ŘŜ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Řǳ tŞǘǊƻƭŜ ƭŜ му ƳŀǊǎ 

¶ Le aƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜǎ LƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎΣ ŘŜǎ wŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƭŜ му ƳŀǊǎ  

¶ Le Ministre de la Défense et de la Mer le 21 mars 

¶ Le Représentant permanent du Programme des Nations Unies pour le Développement le 21 

mars 

¶ La 5ƛǊŜŎǘǊƛŎŜ ŘŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ aŀǊƛǘƛƳŜ Ŝǘ tƻǊǘǳŀƛǊŜ ƭŜ но ƳŀǊǎ  

5. Lieu, dates et participants  
 

[ΩŀǘŜƭƛŜǊ ǎΩŜǎǘ ǘŜƴǳ à la Bibliothèque nationale, à Sao Tomé, Sao Tomé-et-Principe, du 21 au 24 mars 

2016, et a rassemblé environ 41 participants. 

Les participants provenaient des différents ministères et agences gouvernementales impliquées 

dans la préparation et la réponse aux pollutions marines suivants :  

¶ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜǎ LƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎΣ ŘŜǎ wŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

o 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ  

o Agence Nationale du Pétrole  

o 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƳŀǊƛƴ Ŝǘ ŘŜ la Pêche artisanale 

o Direction des Ressources ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴŜǊƎƛŜ 

o Services du cadastre 

¶ Ministère de la Défense et de la Mer 

o Institut Maritime et Portuaire  

o Garde-côtes 

¶ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŜ  

o Protection civile 

o Service de Migration et Frontières 

o Conseil national de préparation et de réponse aux catastrophes (CONPREC) 

o Police nationale 

¶ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ŎƻƴƻƳƛŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ /ƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ  

o Direction des Pêches 

¶ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜǎ CƛƴŀƴŎŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ǇǳōƭƛǉǳŜ, Direction du budget 

¶ Cabinet ŘŜ ǊŜƎƛǎǘǊŜ Ŝǘ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǇǳōƭƛǉǳŜ  
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pollution par les hydrocarbures, Sao Tomé, Sao Tomé-et-Principe ς 21 au 24 mars 2016 

 

Des représentants des autoritŞǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ŘΩAgua Grande et Lobata Ŝǘ ŘΩhbD όAlisei et ATM) ont 

également pris part aux travaux.  

Les experts invités à animer cette activité étaient :  

¶ Monsieur Jean-Claude Sainlos  

¶ Monsieur Aimyll Prosperre Dzali Dikapa 

tƻǳǊ ŘŜǎ Ǌŀƛǎƻƴǎ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘŜǳǊǎΣ aƻƴǎƛŜǳǊ {ŀƛƴƭƻǎ ƴΩŀ Ǉǳ assister aux 

ŘŜǳȄ ǇǊŜƳƛŝǊŜǎ ƧƻǳǊƴŞŜǎ ŘŜ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊΦ  

6. Activités et présentations  
 

6.1. /ŞǊŞƳƻƴƛŜ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ 

[ŀ ŎŞǊŞƳƻƴƛŜ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ǎΩŜǎǘ ŘŞǊƻǳƭŞŜ ƭŜ lundi 21 mars 2016 à partir de 9Ƙ ǎǳƛǾŀƴǘ ƭΩƻǊŘǊŜ Ŏƛ-

dessous : 

¶ Mot de bienvenue de Monsieur Arlindo de CarvalhoΣ 5ƛǊŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ, Ministre 

des Infrastructures, des Ressources naturelles Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ  

¶ 5ƛǎŎƻǳǊǎ ŘΩƻǳǾŜrture de Monsieur Carlos Vila Nova, Ministre des Infrastructures, des 

Ressources naturelles Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ (disponible en annexe 3) 

¶ 5ƛǎŎƻǳǊǎ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘŜ Chloe Blais, ƭŀ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘŜ ŘŜ ƭΩhaL Ŝǘ ŘŜ ƭΩLtL9/! (disponible en 

annexe 4) 

Le Ministre ŘŜǎ LƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎΣ ŘŜǎ wŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩEnvironnement a souligné la 

nécessité pour un Etat insulaire du Golfe de Guinée tel que Sao Tomé-et-tǊƛƴŎƛǇŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴŜ 

stratégie de préparation à la lutte et de lutte contre les pollutions marines par hydrocarbures. Il a 

ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǎƻǳǘŜƴǳ ƭŜ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ǊŀǘƛŦƛŜǊ ŀǳ Ǉƭǳǎ ǾƛǘŜ ƭŜǎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ŘŜ ƭΩhaLΦ  

[ŀ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘŜ ŘŜ ƭΩhaL ŀ ƛƴǎƛǎǘŞ ǎǳǊ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ ŎŀŘǊŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ŎƻƳƳŜ 

ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŞǘŀǇŜ ŘŜ ƭŀ Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘΩǳƴ dispositif national de prévention, de préparation à la lutte et 

de lutte contre la pollution par les hydrocarbures. Cela passe par la ratification des conventions 

ǇŜǊǘƛƴŜƴǘŜǎ ŘŜ ƭΩhaL et leur transposition dans le droit national ainsi que par la définition claire des 

responsabilités. Sur la base de ce cadre juridique peut şǘǊŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŞ ǳƴ Ǉƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ 

solide. Madame Blais a également appelé à finaliser ce dispositif au plus tôt dans un contexte de 

projets (exploration offshore, port en eau profonde) augmentant les risques de pollution par les 

hydrocarbures. 

 

6.2. tǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ 

Les présentations et les interventions des consultants ont été faites en français. Un service 

ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ simultané français-ǇƻǊǘǳƎŀƛǎ ŀ ŞǘŞ ŀǎǎǳǊŞ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ ǇŀǊ 

ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ CƭŀǘŜƭŀΦ   
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pollution par les hydrocarbures, Sao Tomé, Sao Tomé-et-Principe ς 21 au 24 mars 2016 

 

JOUR 1 Lundi 21 mars 2016 

Session 1: Présentation du projet GI WACAF 

Mme Chloe Blais, consultante GI WACAF 

Madame Blais a présenté les objectifs et les activités du Projet ainsi que les améliorations observées 

dans la region en termes de préparation à la lutte et de lutte contre la pollution par les 

hydrocarbures. Le programme de travail pour 2016 et 2017, établi à la suite de la Conference 

régionale de novembre 2015, a également été discuté.  

Session 2: Présentation des objectifs, du programme et de la méthode de travail 

Mme Chloe Blais, consultante GI WACAF 

[ŀ ŎƻƴǎǳƭǘŀƴǘŜ Řǳ tǊƻƧŜǘ DL ²!/!C ŀ ǇǊŞǎŜƴǘŞ Ł ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ des participants les objectifs de cet 

ŀǘŜƭƛŜǊ Ŝƴ ƛƴǎƛǎǘŀƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ŘŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ǘŀƴƎƛōƭŜǎΦ 9ƭƭŜ ŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǎƻǳƭƛƎƴŞ 

ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ǳƴ ŎŀŘǊŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ Ŝǘ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊe solide et de finaliser un plan 

ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞ ŘŜ ǎŜǎ ŀƴƴŜȄŜǎΦ Le programme des quatre jours a 

ensuite été détaillé. [ΩŀŎŎŜƴǘ ŀ ŞǘŞ Ƴƛǎ ǎǳǊ ƭŜ rôle de chacun des trois groupes de travail se réunissant 

durant le deuxième et le troisième jour. Les objectifs et responsabilités spécifiques ont été détaillés :    

Groupe de travail 1: Cadre 
juridique et organisationnel  

Groupe de travail 2 : Projet de 
tƭŀƴ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩ¦ǊƎŜƴŎŜ 

Groupe de travail 3 : Annexes au 
tƭŀƴ ŘΩ¦ǊƎŜƴŎŜ  

-Adhésion aux conventions 
internationales 
-Transposition des principales 
dispositions des conventions 
internationales 
-Définition claire et attribution des 
responsabilités 

 

-Organisation du dispositif de lutte  
-Evaluation des risques et 
inventaires des moyens  
-Procédures 
-tƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ  
-Dispositions financières  
-Coopération internationale  
-Formations et exercices 
-Amendements  

 

-Coordonnées des intervenants 
-Liste des experts 
-Inventaire des personnels et 
équipements et temps de 
mobilisation  
-Cartographie des risques  
-Atlas de sensibilités 
environnementales et 
économiques 
-Registre de base de données 
-Correspondants étrangers 
-Documentation technique et 
guides 

 

A la fin de cette présentation, un tour de table a été effectué afin de mieux connaitre les 

responsabilités et les entités représentées parmi les participants.  

 

Session 3: Présentation de la sensibilité économique, sociale et environnementale de Sao Tomé 

Dr. Aline Capela Fernandes de /ŀǎǘǊƻΣ ǘŜŎƘƴƛŎƛŜƴƴŜΣ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

Madame Castro a rappelé les différents types de sensibilité avant de présenter les cartes de 

sensibilité économiques, sociales et environnementales élaborées dans le cadre de son doctorat. 

Cela a permis de rappeler les principaux risques environnementaux en cas de déversement 

ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎΦ Les résultats présentés ǎƻƴǘ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩƛƭŜ ŘŜ {ŀƻ ¢ƻƳŞΦ ¦ƴ 

travail similaire devra donc şǘǊŜ ŜŦŦŜŎǘǳŞ ǇƻǳǊ ƭΩƛƭŜ ŘŜ tǊƛƴŎƛǇŜ pour une réponse efficace. 
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pollution par les hydrocarbures, Sao Tomé, Sao Tomé-et-Principe ς 21 au 24 mars 2016 

 

Session 4: Présentation du statut actuel des travaux relatifs à la préparation à la lutte et à la lutte 

contre la pollution par les hydrocarbures à Sao Tomé-et-Principe 

aΦ aŀƴǳŜƭ wƻǎŀǊƛƻΣ ¢ŜŎƘƴƛŎƛŜƴΣ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ DŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ  

A la suite des ateliers de 2009 et 2014, une Commission nationale a été créée dans le but de 

développer le dispositif national de prévention, de préparation à la lutte et de lutte contre la 

Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŜǎ ƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎΦ aŀƭƘŜǳǊŜǳǎŜƳŜƴǘΣ ǇŀǊ ƳŀƴǉǳŜ ŘŜ ƳƻȅŜƴǎΣ ŎŜǘǘŜ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴΩŀ 

Ǉǳ ǎŜ ǊŞǳƴƛǊ ǉǳŜ ŘŜǳȄ Ŧƻƛǎ Ŝǘ ƴΩŀ Ǉǳ ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŦƛȄŞΦ Monsieur Rosario a présenté le 

document de travail initié lors de deux sessions, en soulignant les sections à compléter. Ce 

document a été jugé utile par les participants car il a pu servir de base pour le groupe de travail en 

ŎƘŀǊƎŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ Ǉƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ   

Session 5: Constitution des groupes de travail  

Ensemble des participants  

Monsieur Dzali Dikapa a rappelé aux participants les responsabilités de chaque groupe de travail. Sur 

la base de ces indications et des connaissances et compétences de chaque personne, les trois 

groupes ont été constitués.   

Groupe de travail 1: Cadre 
juridique et organisationnel  

Groupe de travail 2 : Projet de Plan 
bŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩ¦ǊƎŜƴŎŜ 

Groupe de travail 3 : Annexes 
ŀǳ tƭŀƴ ŘΩ¦ǊƎŜƴŎŜ  

Représentants de :  
-Direction Générale de 
ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 
-Agence nationale du Pétrole  
-Institut Maritime et Portuaire 
-Direction des Pêches 
-ONG locale  

 

Représentants de :  
-5ƛǊŜŎǘƛƻƴ DŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 
-Agence nationale du Pétrole  
-Garde-côtes 
-5ƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƳŀǊƛƴ Ŝǘ 
de la Pêche artisanale 
-Direction des Ressources naturelles et 
de ƭΩ9ƴŜǊƎƛŜ 
-Police nationale 
-Service de Migration et Frontières 
-Police fiscale  
-Services du cadastre  
-Direction du budget  
-ONG locale  

Représentants de :  
-Direction Générale de 
ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ  
-Conseil national de préparation 
et de réponse aux catastrophes  
-Autorités locales  
-Entreprise locale  
 

 

JOUR 2 Mardi 22 mars 2016 

La seconde journée a été consacrée au début des travaux des trois groupes constitués lors du 

premier jour.  

Session 6: Réunion des groupes de travail  

Ensemble des participants 

Le premier groupe de travail a effectué un inventaire de la législation nationale existante ainsi que 

des conventions internationales ǇŜǊǘƛƴŜƴǘŜǎ Ŝǘ ŀ ŘŞōǳǘŞ ƭŀ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ ŘΩƻǳǘƛƭǎ ŘŜ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 

conventions qui ne sont encore pas ratifiées par Sao Tomé-et-Principe. Le second groupe, sur la base 

ŘŜ ƭƛƎƴŜǎ ŘƛǊŜŎǘǊƛŎŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭǎ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΣ ŀ Řébuté la rédaction 

ŘΩǳƴ ŘƻŎǳƳŜƴǘΦ [Ŝ ŘŜǊƴƛŜǊ ƎǊƻǳǇŜ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŀ ƭƛǎǘŞ ƭŜǎ ŀƴƴŜȄŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŀ ŘŞōǳǘŞ ƭŜ ǊŜŎǳŜƛƭ 

ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎΦ  
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pollution par les hydrocarbures, Sao Tomé, Sao Tomé-et-Principe ς 21 au 24 mars 2016 

 

Session 7: Réunion de coordination des 3 groupes de travail  

Ensemble des participants 

Les rapporteurs des trois groupes ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ƻƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ ƭΩŞǘŀǘ ŘΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ à la fin de 

la première journée.  

JOUR 3 Mercredi 23 mars 2016  

Les travaux des trois groupes ont repris durant la troisième journée.  

Session 8: Réunion des groupes de travail  

Ensemble des participants 

[Ŝ ǇǊŜƳƛŜǊ ƎǊƻǳǇŜ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŀ ƛƴƛǘƛŞ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƭƻƛ-cadre relative à la prévention, la 

préparation à la lutte et la lutte contre la pollution par les hydrocarbures. Un arrêté interministériel 

définissant les responsabilités des entités concernées a également été préparé. Le projet de plan 

ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ŀ ŞǘŞ ǇƻǳǊǎǳƛǾƛ ǇŀǊ ƭŜ ǎŜŎƻƴŘ ƎǊƻǳǇŜΦ [Ŝ ŘŜǊƴƛŜǊ ƎǊƻǳǇŜ ŀ Ǉǳ ǊŜƎǊƻǳǇŜǊ ƭŀ ǉǳŀǎƛ-totalité 

des informations nécessaires pour finaliser les annexes du plan.  

JOUR 4 Jeudi 24 mars 2016  

Session 9: Session plénière et adoption du rapport  

Ensemble des participants 

Lors de la dernière journéeΣ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜǎ ǘǊƻƛǎ ƎǊƻǳǇŜǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ŎƻƴǎƻƭƛŘŞǎ Ŝǘ ŘƛǎŎǳǘŞǎ 

en session plénière. Le projet de rapport final comprend :  

¶ Cadre juridique et institutionnel : 

o tǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ Ł ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘŜǎ ŘŜ ƭΩhaL :  

- Convention internationale sur la préparation, la lutte et la coopération en 

matière de pollution par les hydrocarbures (OPRC 1990) 

- Convention sur la Responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution 

par les hydrocarbures (CLC 92) 

- Convention portant création d'un Fonds international d'indemnisation pour 

les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures (FUND92) 

- Convention Internationale de 2001 sur la responsabilité civile pour les 

dommages dus à la pollution par les hydrocarbures de soute (BUNKERS 2001) 

- Convention internationale de 1969 sur l'intervention en haute mer en cas 

d'accident entra nant ou pouvant entraIner une pollution par les 

hydrocarbures (INTERVENTION 1969) et son protocole de 1973  

o Loi-cadre nationale  

o Arrêté interministériel  

¶ tǊƻƧŜǘ ŘŜ Ǉƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ƳŀǊƛƴŜ ǇŀǊ ƭŜǎ 

hydrocarbures  

¶ tǊƻƧŜǘǎ ŘΩŀƴƴŜȄŜǎ ŀǳ Ǉƭŀƴ  

Ces documents sont disponibles à la fin de rapport, en appendice.  
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pollution par les hydrocarbures, Sao Tomé, Sao Tomé-et-Principe ς 21 au 24 mars 2016 

 

Le projet de rapport ŀ ŞǘŞ ŀŘƻǇǘŞ ǇŀǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎΦ Il est à noter que ce document 

ŘŜǾǊŀ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜǎ afin de le finaliser. Des 

recommandations relatives à la procédure de ŦƛƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞŜǎ ŘΩǳƴ ŎŀƭŜƴŘǊƛŜǊΣ ƻƴǘ 

également été discutées. Les propositions suivantes ont été retenues :  

¶ [Ŝ aƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŎƻƴƧƻƛƴǘŜƳŜƴǘ ŀǾŜŎ ƭŜ aƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭŀ 5ŞŦŜƴǎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ aŜǊ 

ŦƛƴŀƭƛǎŜǊŀ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩŀǊǊşǘŞ ƛƴǘŜǊƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭΦ  

¶ Le Ministre de la Défense et de la Mer finalisera :  

o les projets de lois portant adhésion aux conventions internationales,  

o ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘΩŀŘƘŞǎƛƻƴ Ł ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ŀǳ {ŜŎǊŞǘŀƛǊŜ DŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭΩhaI 

o le projet de loi-cadre Dispositions spécifiques relatives à la pollution marine par les 

hydrocarbures 

¶ [Ŝ aƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŎƻƴƧƻƛƴǘŜƳŜƴǘ ŀǾŜŎ ƭŜ aƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭŀ 5ŞŦŜƴǎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ aŜǊΣ 

soumettront au Ministre de la Présidence du Gouvernement et des Affaires parlementaires 

les projets mentionnés ci-dessus en vue de leur examen par le Conseil des Ministres avant le 

30 mai 2016.  

¶ {ƻǳǎ ǊŞǎŜǊǾŜ ŘŜǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻƳǳƭƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭƻƛǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǎƻǳƘŀƛǘŀōƭŜ 

que les projets de lois proposés puissent être adoptés et promulgués avant le 15 septembre 

2016.  

¶ !ǳ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ ǳƴ Ƴƻƛǎ ŀǇǊŝǎ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǊşǘŞ ƛƴǘŜǊƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭ ǊŜƭŀǘƛŦ Ł ƭŀ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴΣ ƭŀ 

participation et la contribution à la préparation à la lutte et à la lutte contre les pollutions 

ƳŀǊƛƴŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎΣ ƭŜ aƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜment convoquera la première 

réunion de la Commission établie par ledit arrêté afin de finaliser le projet de plan 

ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ   

Des recommandations générales ont également été identifiées. Elles sont disponibles dans la section 

7 de ce rapport. 

Le projet de document a ensuite été présenté à Madame Alda Bandeira, Directrice de lΩLƴǎǘƛǘǳǘ 

Maritime et Portuaire et au représentant du Ministre des Infrastructures, des Ressources naturelles 

Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ. 

NB : le 27 avril 2016, le Conseil des Ministres a approuvé les projets de lois portant adhésion aux 

conventions internationales. Les autorités de Sao Tomé-et-Principe ont pris contact le 28 avril 2016 

avec la diviǎƛƻƴ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩhaL ǇƻǳǊ ǇǊéparer le dépôt des ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘΩŀŘƘŞsion à présenter au 

{ŜŎǊŞǘŀƛǊŜ DŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭΩhaL. 

6.3. Cérémonie de clôture  

[ŀ ŎŞǊŞƳƻƴƛŜ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ǎΩŜǎǘ ŘŞǊƻǳƭŞŜ en présence de la Directrice ŘŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ aŀǊƛǘƛƳŜ Ŝǘ 

Portuaire, Madame Alda Bandeira, et de Monsieur le représentant du Ministre des Infrastructures, 

ŘŜǎ wŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ. 

[ŀ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘŜ ŘŜ ƭΩhaL ŀ ǊŜƳŜǊŎƛŞ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜur implication dans les travaux qui a 

ǇŜǊƳƛǎ ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ŦƛȄŞǎ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǊŜ ŘŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ǘŀƴƎƛōƭŜǎ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘǊƻnt à Sao 

Tomé-et-Principe de renforcer son dispositif national de prévention, de préparation à la lutte et de 

lutte contre la pollution par les hydrocarbures. 
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pollution par les hydrocarbures, Sao Tomé, Sao Tomé-et-Principe ς 21 au 24 mars 2016 

 

7. Recommandations  
 

Les recommandations suivantes ont été approuvées par les participants et présentées lors du 

ŘŜǊƴƛŜǊ ƧƻǳǊ ŘŜ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ :  

¶ Formation des magistrats et juges ainsi que les personnes, chargées de la surveillance et du 

contrôle, habilitées en cas de violation de la loi à dresser les procès-verbaux. 

¶ CƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŀǳ ǘƛǘǊŜ Řǳ Ǉƭŀƴ ŘΩurgence des parties prenantes opérationnelles 

¶ Formation pour les décisionnaires à la gestion des questions importantes Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘ 

majeur (ministres ou collaborateurs du ministre) 

¶ /ǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ŘŞŎǊŜǘǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ŎŀŘǊŜ όaƛƴƛǎǘŝǊŜ 5ŞŦŜƴǎŜ Ǉour les navires et les 

ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǇƻǊǘǳŀƛǊŜǎΣ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ !ƎŜƴŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ Řǳ tŞǘǊƻƭŜύ  

¶ tƻǳǊǎǳƛǘŜ ŘŜ ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜ ƭŀ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩ!ōƛŘƧŀƴΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ 

financière  

¶ {ƻƭƭƛŎƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩhaL Ŏƻncernant des actions de formation et finalisation du 

plan 
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pollution par les hydrocarbures, Sao Tomé, Sao Tomé-et-Principe ς 21 au 24 mars 2016 

 

Appendice 1 ȡ %ØÅÍÐÌÅ ÄȭÏutil de ratification de la Convention Bunkers 2001  

 

INSTITUTO MARÍTIMO E PORTUÁRIO DE SÃO TOMÉ E PRÍNCIPE (IMAP -STP) 
 

 

 

 

RATIFICAÇÃO DA CONVE NÇÃO INTERNACIONAL S OBRE A RESPONSABILIDADE CIVIL 

POR DANOS CAUSADOS PELO DERRAMAMENTO DE HIDROCARBONETOS  
 

 

-NOTA EXPLICATIVA - 

 

 

A Convenção Internacional sobre a Responsabilidade Civil por Danos causados pelo 

Derramamento de Hidrocarbonetos pelo próprio Navio (BUNKER Convention) foi adoptada 

em Londres a 27 de Março de 2001 e consta como um dos instrumentos da Organização 

Marítima Internacional (IMO) que estabelece um regime de responsabilidades e 

compensações em caso de derramamento de hidrocarbonetos por navios-tanque (petroleiros).  

 

O objectivo fulcral da convenção BUNKER centra-se no estabelecimento da obrigatoriedade 

da manutenção de uma garantia financeira para cobrir as responsabilidades dos seus 

proprietários para eventual indemnização dos danos causados pela poluição por 

derramamento dos combustíveis pelas suas embarcações. 

 

No âmbito internacional, a convenção Bunker entrou em vigor a 21 de Novembro de 2008, 

contando com 22 Países assinantes. 

 

A IMO vem alertando vários outros países para os benefícios a colher com a ratificação desta 

convenção e, neste quadro, STP foi convidado a integrar o grupo desses países, através da 

representação regional para África do Oeste e Central, tendo em conta que ao ratificarmos 

esta Convenção, os interesses de São Tomé e Príncipe serão melhor protegidos em termos de 

melhoria da capacidade de resposta perante um eventual derrame de hidrocarbonetos.  

 

Assim sendo, 

 

Considerando que STP partilha com a Nigéria o desenvolvimento da exploração petrolífera 

na JDZ e está em vias de desenvolver a médio prazo a exploração petrolífera na sua Zona 

Económica Exclusiva (ZEE); 

 

Tendo em conta que no âmbito da futura exploração do porto de águas profundas vai haver 

um incremento do tráfego marítimo nas águas sãotomenses; 

 

 Considerando os riscos ambientais que ocorrem no transporte de combustíveis e afins; 

 

Assim sendo, é recomendável que STP ratifique esta Convenção o mais breve possível para 

que se proceda internamente à sua regulamentação. 

 

 

O procedimento para a ratificação em causa: 
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pollution par les hydrocarbures, Sao Tomé, Sao Tomé-et-Principe ς 21 au 24 mars 2016 

 

 

A ratificação de uma convenção constitui o momento de vinculação plena do país àquele 

instrumento e marca normalmente a sua entrada em vigor na ordem jurídica interna. Por isso 

o enquadramento jurídico deste processo deve ser devidamente clarificado. 

 

De acordo com o nosso quadro jurídico-constitucional, a competência para a ratificação cabe 

ao Presidente da República, depois de aprovada pela Assembleia Nacional ou pelo Governo, 

conforme os casos.  

 

No caso concreto desta convenção, a competência para a sua aprovação cabe ao 

Governo, uma vez que nos termos do artigo 97.º alínea j), a Assembleia Nacional aprova 

apenas um grupo restrito de convenções, nele enumeradas. 
 

Em síntese, trata-se de uma convenção benéfica para o país que o Governo poderá aprovar, 

nos termos do artigo 111.º alíneas a), c) e e), em conjugação com a parte final da alínea j), do 

artigo 97.º da Constituição da República. 
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PROJECTO DE DECRETO n.º___ /2016 
 

(APROVAÇÃO DA CONVENÇÃO INTERNACIONAL SOBRE A RESPONSABILIDADE 
CIVIL PELOS DANOS CAUSADOS PELO DERRAME DE HIDROCARBONETOS PELO 

PRÓPRIO NAVIO) 

 
O presente Decreto tem como objectivo a aprovação para efeitos de ratificação, e tornar o mesmo 

aplicável na ordem interna da República Democrática de São Tomé e Príncipe, a Convenção 

denominada Bunker convention que estabelece novas regras e procedimentos internacionais 

uniformes, que regulam as questões relativas à responsabilidade civil e indemnização adequada em 

casos de danos ocorridos pelo derramamento de hidrocarbonetos pelo próprio navio. 

 

Assim:  

 

Nos termos das alíneas a), c) e e) do artigo111.º em conjugação com a parte final do artigo 97.º da 

Constituição, o Governo aprova a Convenção Internacional sobre responsabilidade civil por danos 

causados pelo derramamento de hidrocarbonetos pelo próprio navio,  feito em Londres, aos 23 de 

Março de 2001. Esta Convenção está redigida em um só exemplar original nos idiomas árabe, chinês, 

espanhol, francês, inglês e russo, sendo cada texto igualmente autêntico, e cujo texto, na versão em 

língua inglesa e respectiva tradução para língua portuguesa, se publica em anexo.   

 

Visto e aprovado em Conselho de Ministros de --- de --------- de 2016.  

 

Assinado em -- de ----------------- de 2016.  

 

Publique-se.  

 

O Presidente da República, Manuel Pinto da Costa.  

 

Referendado em -- de -------------- de .  

 

O Primeiro Ministro ï Patrice Emery Trovoada.  

 

ANEXO 

INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIABILITY 

FOR BUNKER OIL POLLUTION DAMAGE, 2001 
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Appendice 2 : Projet de loi-cadre  

República Democrática  de São Tomé e Príncipe 

 

Governo  

 
 

 

 

Ante-Projecto de Lei-Quadro sobre a poluição 

marinha por hidrocarbonetos  
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Lei-Quadro sobre a poluição marinha por hidrocarbonetos 

 

Nota Explicativa 

São Tomé e Príncipe é um estado arquipelágico. Por isso, as actividades marítimas 

representam uma importância extrema para o país, em particular pela dependência particular 

que o nosso país tem do mar.  

Os riscos de poluição por hidrocarbonetos são reais e podem afectar de maneira definitiva a 

vida das populações costeiras, bem como a fauna a flora marinha. Este risco é actual e deriva 

da crescente produção de petróleo na região e do tráfego de embarcações transportando óleo. 

O risco decorrente das actividades futuras de exploração de hidrocarbonetos nas nossas águas 

também merece consideração. 

Esta proposta de Lei foi desenvolvida no seguimento do workshop nacional sobre a 

preparação do Plano de Contingência para o Combate da Poluição por Hidrocarbonetos e tem 

como principal objectivo implementar as regras constantes da Convenção internacional sobre 

a prevenção, actuação e cooperação no combate a poluição por hidrocarbonetos de 1990 

(Convenção OPRC 1990), da Convenção internacional sobre a Responsabilidade Civil (CLC, 

1970), Convenção internacional contra a poluição por hidrocarbonetos dos navios de 2001 

(Convenção BUNKERS 2001), Convenção Internacional para Prevenção da Poluição pelos 

Navios de 1973 (da Convenção MARPOL) na ordem jurídica interna e regulamentar a 

matéria específica dos direitos e prerrogativas do Estado nesta matéria. 
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Preâmbulo 

Os riscos de poluição por hidrocarbonetos são reais e podem afectar de maneira definitiva a 

vida das populações costeiras, bem como a fauna a flora marinha. Este risco é actual e deriva 

da crescente produção de petróleo na região e do tráfego de embarcações transportando óleo. 

O risco decorrente das actividades futuras de exploração de hidrocarbonetos nas nossas águas 

também merece consideração. 

 

Considerando é 

Considerando é o disposto na conven­«o MARPOL; 

A Assembleia Nacional aprova, nos termos da alínea b), do artigo 97.º da constituição, o 

seguinte: 

Artigo 1.º  

É aprovada a Lei-quadro definidora das regras específicas aplicáveis à poluição por 

hidrocarbonetos nas águas sujeitas à jurisdição da República Democrática de São Tomé e 

Príncipe, que segue em anexo e faz parte integrante do presente diploma. 

Artigo 2.º  

O presente diploma entra em vigor na data da sua publicação. 
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ANEXO I - DISPOSIÇÕES ESPECIAIS SOBRE A POLUIÇÃO 

POR HIDROCARBONETOS 
 

 

Capítulo I ï Disposições Gerais 

Artigo 1.º 

Objecto 

 

A presente Lei implementa as disposições especiais sobre a poluição por hidrocarbonetos na 

ordem jurídica nacional.  

 

Artigo 2.º 

Aplicação 

 

1. As disposições especiais previstas na presente Lei são aplicáveis a todos os navios, em 

especial aos navios-tanques e às unidades offshore, nos termos definidos no artigo seguinte. 

2. Salvo menção expressa nesta Lei ou em Convenção Internacional, as disposições especiais 

previstas na presente Lei são aplicáveis ao mar territorial e a toda a zona económica exclusiva 

da República Democrática de São Tomé e Príncipe.  

 

Artigo 3.º 

Definições 

 

 
Para os efeitos da presente Lei entende-se: 

 

a) A Convenção de MARPOL: como Convenção Internacional para Prevenção da Poluição 

pelos Navios feito em Londres em 02 de Novembro de 1973 e modificado pelo protocolo de 

17 de Fevereiro de 1978. 

 

b) A Convenção OPRC 90 : como Convenção internacional sobre a prevenção, actuação e 

cooperação no combate a poluição por hidrocarbonetos de 1990, adoptada em 30 de 

Novembro de 1990. 

c) A Convenção CLC 1992 : como Convenção internacional sobre a responsabilidade civil  

d) A Convenção BUNKER 2001 : como Convenção internacional contra a poluição por 

hidrocarbonetos dos navios. 

e) A Convenção sobre a intervenção 1969 : como Convenção internacional de Bruxelas de 29 

de Novembro de 1969 sobre a intervenção no alto mar em caso de acidente que causa ou 

podendo causar uma poluição por hidrocarboneto ; 
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f) «Hidrocarbonetos» significa petróleo sob qualquer forma, incluindo petróleo bruto, 

fuelóleo, lamas, resíduos e produtos refinados (OPRC 1990 artigo 2 par 1); 

g) «Descarga», referida a substâncias prejudiciais ou a efluentes contendo tais substâncias, 

significa qualquer forma de lançamento de produtos efectuada por um navio e inclui qualquer 

escoamento, lançamento, derrame, fuga, bombagem, emanação ou esgoto. (MARPOL artigo 

2 par 3 a) 

h) « Incidente de poluiçao por hidrocarbonetos » designa um acontecimento ou uma série de 

acontecimentos com a mesma origem tendo como consequência uma descarga real ou 

presumível de hidrocarbonetos e constituindo ou sendo susceptível de constituir uma ameaça 

para o meio marinho, para o litoral ou para os interesses conexos de um ou mais Estados, 

impondo-se uma acção urgente ou uma actuação imediata. (OPRC 1990 artigo 2 par 2) 

i) «Navio» significa uma embarcação de qualquer tipo que opere no meio marinho e inclui 

embarcações de sustentação hidrodinâmica, veículos de sustentação por ar, submersíveis, 

estruturas flutuantes e plataformas fixas ou flutuantes. (MARPOL artigo 2 par 4) 

j) «Unidade offshore» significa toda a instalação ou estrutura offshore fixa ou flutuante 

destinada a actividades de prospecção, exploração ou produção de gás ou de hidrocarbonetos 

ou à carga ou descarga de hidrocarbonetos (OPRC 1990 artigo 2 par 4) 

k) «Portos marítimos e instalações para manipulação de hidrocarbonetos» significa as 

instalações que representam um risco de incidente de poluição por hidrocarbonetos e incluem, 

entre outros, portos marítimos, terminais petrolíferos, condutas e outras instalações para a 

manipulação de hidrocarbonetos (OPRC 1990 artigo 2 par 5 

l)« Prejuízos devidos à poluição »: Qualquer perda ou dano exterior ao navio causado por 

uma contaminação resultante da fuga ou descarga de hidrocarbonetos provenientes do navio, 

qualquer que seja o local onde possam ter ocorrido;( CLC 1992 artigo  2 par 3 a) ; BUNKER 

2001 artigo 1 par 9 a)) 

m) « Capitão »: é designado como responsável ao bordo de um navio. É responsável pela 

exploração ao bordo de uma plataforma fixa ou flutuante. 

 

 

Capítulo II ï Disposições Especiais 

Artigo 4.º - Dever de Comunicação de incidente 

1. Aos comandantes ou a outras pessoas encarregadas dos navios que arvorem a bandeira 

nacional, assim como a pessoas responsáveis por unidades offshore sob sua jurisdição são 

obrigas a relatar sem demora qualquer ocorrência verificada nos respectivos navios ou 

unidades offshore envolvendo uma descarga ou descarga provável de hidrocarbonetos. 

 

2. Aos comandantes ou a outras pessoas encarregadas dos navios que arvorem a bandeira 

nacional, assim como a pessoas responsáveis por unidades offshore sob sua jurisdição são 
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obrigadas a relatar sem demora qualquer ocorrência verificadas no mar envolvendo uma 

descarga de hidrocarboneto ou ocasionando a sua presença. 

 

3. As pessoas responsáveis por portos marítimos e instalação de manipulação de 

hidrocarboneto sobre a sua jurisdição são obrigadas a relatar sem demora para autoridade 

nacional competente, qualquer ocorrência que envolva uma descarga de hidrocarboneto ou 

ocasione a sua presença. 

 

4. Todos os navios e aeronaves em missões de fiscalização e controlo, bem como em outros 

serviços são obrigados a relatar sem demora para autoridade nacional competente ou aos 

Estado costeiro mais próximo qualquer ocorrência observada no mar num porto marítimo ou 

instalação de manipulação de hidrocarbonetos que provoca uma descarga de hidrocarboneto, 

assim qualquer presença de hidrocarboneto. 

 

Os pilotos de aeronaves devem comunicar sem demora para o estado costeiro mais próximo 

qualquer ocorrência observada no mar que provoca uma descargada de hidrocarboneto, assim 

como qualquer presença de hidrocarboneto. 

 

6. Os relatórios de ocorrência previstos na alínea 1,2,3 e 4 serão efectuados de acordo com as 

normas de Organização Marítima Internacional, com base nas directrizes e princípios gerais 

adoptados pela organização. 

 

Artigo 5.º Plano de emergência de navio 

1. Os navios autorizados a alvorar a bandeira nacional são obrigados a disporem a bordo, um 

plano de emergência em caso de poluição por hidrocarboneto, de acordo com regra 37 do 

anexo I da convenção MARPOL e artigo 3 da convenção OPRC 90. 

 

2. Todo navio ao qual, nos termos de alínea anterior for exigido a bordo um plano de 

emergência em caso de poluição por hidrocarboneto ficará sujeito durante o seu tempo de 

permanência num porto, terminal petrolífero ou águas territoriais sobre jurisdição nacional, a 

inspecção por perito devidamente autorizados, de acordo com artigos 5 e 7 da Convenção 

MARPOL ou na legislação nacional. 

 

3. Os operadores das unidades offshores sob sua jurisdição disponham de planos de 

emergência em caso de poluição por hidrocarbonetos, coordenados com os sistemas nacionais 

e aprovados de acordo com os procedimentos determinados pela autoridade nacional 

competente. 

4. As autoridades e operadores responsáveis por esses portos marítimos e instalação de 

manipulação de hidrocarbonetos sobre a sua jurisdição são obrigados a dispor de plano de 

emergência em caso de poluição por hidrocarboneto ou dispositivos similares coordenados 

com os sistemas nacionais aprovados de acordo com os procedimentos determinados pela 

autoridade nacional competente. 

 

Artigo 6.º Responsabilidade criminal  

As pessoas e as entidades jurídicas que pratiquem actos em violação do disposto no presente 

Lei são criminalmente responsáveis nos termos do presente diploma e do Código Penal. 



!ǘŜƭƛŜǊ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ǇƻǳǊ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴΣ ŘŜ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ł ƭŀ ƭǳǘǘŜ Ŝǘ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭa 
pollution par les hydrocarbures, Sao Tomé, Sao Tomé-et-Principe ς 21 au 24 mars 2016 

 

  

Artigo 7.º - Responsabilidade Civil e dever de assegurar os danos resultantes da 

poluição por hidrocarbonetos 

1. Os navios tanques que transportam hidrocarbonetos e também os navios cargueiros de 

tonelagem superior a 1000GT navegando nas águas relevantes obre a soberania e a jurisdição 

de São Tomé e Príncipe devem subscrever a um seguro ou outra garantia financeira, 

conforme definido na Convenção CLC 92 e BUNKER 2001, respectivamente, a fim de 

garantir a responsabilidade civil pelos danos causados pela poluição por hidrocarbonetos. 

 

2. Os operadores das unidades offshore que operam na zona sob a jurisdição de STP devem 

também subscrever um seguro ou outra garantia financeira a fim de garantir a 

responsabilidade civil pelos danos causados pela poluição por hidrocarbonetos. 

 

Artigo 8.º Responsabilidade Administrativa 

Independentemente da responsabilidade civil e criminal, as violações ao disposto no presente 

diploma estão sujeitas às coimas prevista no capítulo III. 

 

Artigo 9.º - Direito de Intervenção 

1. Em caso de avaria ou acidente no mar ocorrido a qualquer navio, aeronave, engenho ou 

plataforma que transporta ou que tenha ao seu bordo substância nocivas, perigosa ou 

hidrocarboneto, e que podem constituir um perigo grave para o litoral ou aos interesses 

conexos no sentido do artigo II ï 4 da convenção de Bruxelas de 29 de Novembro de 1969 

sobre a intervenção no alto mar em caso de acidente que causa ou podendo causar uma 

poluição por hidrocarboneto, o armador ou proprietário do navio, o proprietário ou 

explorador da aeronave, engenho ou plataforma podem ser notificados a tomar todas as 

medidas necessárias para por fim a este perigo. De igual modo, em caso de perda de 

elementos da carga de um navio, transportada os contentores, em embalagens, em cisternas, 

ou a granel, susceptíveis de constituir um perigo grave, directo ou indirecto, para o ambiente. 

2. No caso em que esta notificação não tenha efeito ou não produza os efeitos esperados no 

prazo fixado ou determinado em caso urgência, o Estado pode executar as medidas 

necessárias às custas, riscos e responsabilidade do armador, proprietário ou explorador ou 

recuperar o custo junto destes últimos.  

3. As disposições previstas no primeiro e segundo parágrafo do presente artigo aplicam-se 

igualmente aos navios, aeronaves, engenho ou plataformas em estado de avarias ou 

acidentados no domínio público marítimo, nos portos marítimos e seus acessos. 

4. O fornecimento de prestações de bens e serviços necessários à execução de medidas em 

aplicação do presente artigo ou da convenção de Bruxelas de 29 de novembro de 1969 sobre 

a intervenção no alto mar em caso de acidente provocando ou podendo provocar uma 

poluição de hidrocarboneto pode ser obtida por acordo amigável, ou por requisição. 

5. As condições de aplicação do presente artigo são fixadas por decreto 
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Capítulo III ï Infracções e Sanções 

Secção I ï Disposições Gerais 

Artigo 10.º Aplicabilidade 

O presente capítulo é aplicável às infracções às disposições das regras 15 e 34 do anexo I e do 

protocolo 1 da convenção de MARPOL, às infracções às disposições da presente secção bem 

como às infracções, às disposições regulamentares tomadas para sua publicação. 

 

Artigo 11.º - Aplicação aos navios militares e às embarcações do Estado 

O presente capítulo não se aplica aos navios de guerra e aos navios de guerra auxiliares, nem 

aos outros navios pertencentes a um Estado ou explorados por um Estado e afetados 

exclusivamente, num determinado momento, a um serviço público não comercial.  

 

Artigo 12.º - Jurisdição criminal 

Quando uma infracção prevista neste capítulo for consumada para além do mar territorial, 

somente as coimas podem ser aplicadas. 

 

Artigo 13.º - Responsabilidade solidária 

1. Tendo em conta as circunstâncias de fato e nomeadamente às condições de trabalho do 

interessado, o Tribunal pode decidir que o pagamento das multas pronunciadas contra o 

capitão, em virtude das disposições do presente capítulo, total ou em parte às custas do 

proprietário ou do armador. 

2. O Tribunal só pode usar da faculdade prevista no número anterior se o proprietário ou 

armador for citado para audiência. 

 

Artigo 14.º Competência para a fiscalização 

1. A competência para a fiscalização cabe à Guarda Costeira. 

 

2. Além da Guarda Costeira, todos os organismos públicos responsáveis pelo licenciamento, 

regulação, controlo e fiscalização das actividades marítimas e portuárias têm competência 

para a detecção da infracção e levantamento do auto de notícia, relativamente às infracções 

detectadas no âmbito das suas funções. 

 

Artigo 15.º Competência para a aplicação de sanções 

A competência para a instrução do processo e a aplicação das sanções cabe a [***]. 

 

Artigo 16.º Garantias do processo sancionatório 
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O processo sancionatório deve observar todas as garantias do arguido, sendo 

subsidiariamente aplicáveis as disposições do Código do Processo Penal. 

 

Secção II ï Sanções  

 

Artigo 17.º - Descargas não autorizadas no mar 

1. É punido com montante de [**] em coimas para todos os capitães culpados de deitar 

hidrocarbonetos em infracção as disposições das regras 15 e 34 do anexo 1 da Convenção de 

MARPOL, relativo ao controlo da rejeição do hidrocarboneto. 

 

2. Em caso de reincidência, as coimas a aplicar devem ser equivalentes a três vezes o 

montante previsto no número anterior.  

 

 

Artigo 18.º  - Agravação 

As infracções previstas nos  artigo 2 são agravadas para [**] em coimas para os capitães de 

navio-tanque de uma capacidade bruta superior ou igual a 150 toneladas ou outros navios 

com uma capacidade superior a 400 toneladas, bem como para todos os responsáveis da 

exploração que estiverem a bordo de unidade offshore . 

 

 

Artigo 19.º - Violação do dever de comunicação da orrência 

É punido com [**] e [**] de multa, todo Capitão de navio ao qual ocorreu, no mar ou nas 

águas interiores e nas rotas navegáveis santomense até aos limites da navegação marítima, 

um dos eventos mencionados pelo protocolo I da Convenção MARPOL, ou qualquer outra 

pessoa, que tendo a seu cargo o dito navio, conforme o artigo primeiro deste protocolo, não 

reportar a ocorrência, conforme às disposições do dito protocolo. 

 

 

Artigo 20.º - Falta de medidas necessárias para evitar o dano 

As penas previstas na presente secção são aplicáveis ao proprietário, ou armador, ou seu 

representante legal ou dirigente de facto, quando se trata de uma pessoa colectiva, ou seja a 

qualquer pessoa sobre quem Capitão exerce, de direito ou de facto, um poder de controlo ou 

de direcção na gestão ou no funcionamento do navio, quando este proprietário, este armador 

ou esta pessoa esteve na origem de uma descarga efetuada em infração aos artigos 17.º,18.º, 

19.º, ou não tomou as medidas necessárias para o evitar. 

 

 

Artigo 21.º - Negligência 

1. Todo capitão é punido com uma multa [**] pelo fato de provocar ou estar na origem de 

descarga de substancia poluente por imprudência ou negligencia ou ainda por incumprimento 

das leis ou regulamentos. 

 

2. Todo capitão é punido com a mesma pena, pelo fato de provocar por imprudência, 

negligencia ou incumprimento de leis e regulamentos, o acidente de mar, tal como definido 
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pela convenção de 29 de Novembro de 1969, sobre a intervenção no alto mar em caso de 

acidente provocando ou podendo provocar uma poluição por hidrocarbonetos, ou por não 

tomar medidas necessárias para evitá-la, quando este acidente provocou uma poluição das 

águas. 

 

 

Artigo 22.º - Dano Ambiental por derrame deliberado de hidrocarbonetos 

Uma coima d [**] dobras quando a infração é cometida por um navio tanque ou uma unidade 

offshore  

 

Uma coima de [**]  quando a infração for cometida por um navio tanque ou uma unidade 

offshore e que tenha como consequência directa ou indirectamente um dano irreversível de 

uma gravidade particular ao ambiente.  

 

Quando as infrações referidas no ponto 1 forem uma violação manifestamente deliberada de 

uma obrigação particular imposta por lei ou por regulamentos e seja uma falta caracterizada 

que exponha o ambiente a um risco de uma particular gravidade que seu autor não possa 

ignorar, as coimas são aplicáveis nas seguintes proporções : 

   

1) Uma coima de [**] quando a infracção é cometida por um navio outro que não um navio 

tanque ;  

2) Uma coima de [**] quando a infração é cometida por um navio tanque  ou uma unidade 

offshore. Quando a infracção tenha como consequência directa ou indirectamente um 

dano irreversível de uma gravidade particular ao ambiente a coima é de [**].  

 

As pessoas singulares que não tenham directamente causado o dano mas que tenham criado 

ou contribuído para criar a situação que permitiu a sua verificação ou que não tenham tomado 

as medidas que lhe permitissem evitar, são responsáveis se for provado que ela tenha violado 

de forma deliberada uma obrigação particular imposta por lei ou por regulamentos e seja uma 

falta caracterizada que exponha o ambiente a um risco de uma particular gravidade que ela 

não possa ignorar. 

 

 

Artigo 23.º - Excepções 

1. As descargas efetuadas por navios não são puníveis se forem realizadas de acordo com as 

condições enunciadas pela regra 4 do Anexo I da convenção MARPOL. 

2. As Regras 15 e 34 deste Anexo não deverão se aplicar: 

a) à descarga no mar  de óleo ou de misturas  oleosas, necessária com a finalidade de 

assegurar a segurança de um navio ou de salvar vidas humanas no mar; ou 

b) à descarga no mar de óleo ou de misturas oleosas em decorrência de uma avaria no navio 

ou em seus equipamentos: 

 (i) desde que tenham sido tomadas todas as precauções razoáveis após a ocorrência da avaria, 

ou à descoberta da descarga, com o propósito de impedir ou de minimizar a descarga; e 

(ii) excepto se o armador  ou o Capitão tiver agido com a intenção de causar a avaria, ou 

imprudentemente e com o conhecimento de que provavelmente ocorreria a avaria; ou 

c) à descarga no mar de substâncias  contendo óleo, aprovada pela Administração, quando 

estiver sendo utilizada com o propósito de combater incidentes de poluição específicos, para 
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minimizar os danos causados pela poluição. Qualquer descarga destas deverá estar sujeita à 

aprovação de qualquer Governo em cuja jurisdição espera-se que venha a ocorrer 

 

 

 

Capítulo III ï Disposições Finais e Transitórias 
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Appendice 3 ȡ 0ÒÏÊÅÔ ÄȭÁÒÒðÔï ÉÎÔÅÒÍÉÎÉÓÔïÒÉÅÌ  

 

Projeto de Despacho interministerial relativo à coordenação, participação e 

contribuição para a preparação ao combate e à luta contra as poluições marinhas 

por hidrocarbonetos (assinatura pelo Primeiro Ministro) 

 

Artigo 1º - Coordenação da preparação ao combate e à luta contra as poluições marinhas por 

hidrocarbonetos 

O Ministro do Ambiente exerce, com a participação do Ministério da Defesa e do Mar, a 

coordenação do conjunto dos ministérios implicados na preparação ao combate no caso de poluição 

marinha por hidrocarbonetos. No âmbito das suas responsabilidades, o Ministro do Ambiente 

exerce, através da Agência Nacional do Petróleo e em cooperação com o Ministro da Defesa e do 

Mar, a coordenação do combate no caso de poluição por hidrocarbonetos que implicam instalações 

de exploração e aproveitamento em mar.  

O Ministro da Defesa e do Mar exerce, através do Instituto Marítimo e Portuário e com a 

participação do Ministério do Ambiente, a coordenação da luta no caso de acidente que implica 

navios, portos e instalações portuárias.  

O Ministério da Defesa e do Mar tem a responsabilidade da legislação relativa à transposição no 

direito nacional das convenções relevantes da Organização Marítima Internacional. O Ministério do 

Ambiente (através da Agência Nacional do Petróleo) tem a responsabilidade da legislação e da 

regulamentação relativa às atividades de exploração e de exploração em mar. 

Artigo 2º - Participação da preparação ao combate e a luta contra as poluições marinhas por 

hidrocarbonetos 

Participam na preparação ao combate e à luta:  

O Ministério dos Negócios Estrangeiros relativamente à ratificação das convenções internacionais 

relevantes, as relações com os Estados vizinhos ou os Estados e organismos que oferecem 

assistência. 

O Ministério do Interior relativo às questões relativas às alfândegas, à imigração, aos arranjos de 

segurança civil no caso de catástrofe. 

O Ministério das Finanças relativo aos aspectos financeiros (relações com os seguradores, o fundo 

internacional de indemnização, gestão das contribuições dos países e organismos doadores etc.) e 

aduaneiros (polícia fiscal). 

As autoridades locais participam igualmente na preparação de luta e na luta contra as poluições 

marinhas pelos hidrocarbonetos. 
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Artigo 3º - Contribuição da preparação à luta e a luta contra as poluições marinhas pelos 

hidrocarbonetos 

São conduzidos de contribuir em função dos seus meios e como necessidade as administrações e 

organismos seguintes:  

O Ministério da pesca relativa à protecção dos recursos náuticos e a poluição pelos navios de pesca, 

nomeadamente os navios estrangeiros presentes na zona económica de São Tomé 

O Ministério responsável da saúde   

O Ministério responsável das comunicações 

Os organismos de investigação  

Os serviços meteorológicos  

Os programas ambientais  

Artigo 4º - Comissão interministerial para a planificação de emergência no caso de poluição 

marina pelos hidrocarbonetos  

É criada sob a autoridade do Ministro do Ambiente uma Comissão interministerial para a 

planificação de emergência no caso de poluição marinha pelos hidrocarbonetos. 

O Ministro convoca pelo menos uma vez por ano a Comissão interministerial. Reúne-se sob a sua 

presidência ou da de um dos seus representantes.  

A Comissão interministerial é composta dos representantes dos Ministérios ou organismos 

mencionados nos artigos acima.  

A primeira tarefa da Comissão interministerial será de finalizar o projeto de Plano de intervenção de 

emergência no caso de poluição marinha pelos hidrocarbonetos depois periodicamente, tanto 

quanto necessário, completá-lo, alterá-lo e assegurar o acompanhamento da sua implementação.  
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Appendice 4 ȡ 0ÒÏÊÅÔ ÄÅ ÐÌÁÎ ÎÁÔÉÏÎÁÌ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÁÎÎÅØÅÓ ÁÕ ÐÌÁÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ  

Plano Nacional de Contingência Contra o Derrame de Petróleo em São 

Tomé e Príncipe - DRAFT 
 

INTRODUCTION 

¶ ŎƘŀƳǇ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ Ǉƭŀƴ 

¶ objectifs  

¶ référence aux conventions internationales et à la legislation et reglementation nationale 

 1 - ANÁLISE DE RISCO DE DERRAME DE PETRÓLEO 

Portos 

1. Porto de Neves ς descarga de petróleo 

2. Porto de Fernão Dias ς carga / descarga de petróleo 

3. Voz da América ς descarga de petróleo 

4. Baía de Chaves ς colisão de embarcações e encalhe 

5. Porto de Santo António ς descarga de petróleo, colisão de embarcações e encalhe  

 

Rotas Marítimas 

- Risco elevado, uma vez que cerca 1.000 embarcações petrolíferas passam nas águas territoriais de 

São Tomé e Príncipe todos os meses 

- Aparentemente a costa Este seria mais afetada, uma vez que o tráfico é mais intenso junto ao 

continente africano 
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Exploração Petrolífera 

Zona de exploração offshore ς 9 blocos explorados na zona conjunta com a Nigéria (136 km2) com 

grande potencial pesqueiro (atuns principalmente) 

 

 

Zona de exploração offshore e onshore - Nigéria, Camarões, Guiné Equatorial, Gabão e Angola 

Em relação às zonas de exploração offshore e onshore pertencentes aos países do litoral do 

continente africano, em caso de derrame ambas as ilhas possuem um grande risco, mas a ilha do 

Príncipe seria a mais afetada, tendo em conta a sua proximidade ao continente.   

ZEE de STP ς 19 blocos com grande potencial petrolífero mas ainda não são explorados 
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Caso se dê início à exploração de petróleo na ZEE de STP as zonas mais afetadas por um possível 

derrame com origem nas plataformas de produção de petróleo seriam a costa sul e este da ilha de 

São Tomé e todo o litoral da ilha do Príncipe, tendo em conta a sua dimensão reduzida. 

Sensibilidade Sócio-Económica 

-Turismo 

Pedir dados à Direção Geral do Turismo 

-Pesca 

Pedir dados à Direção Geral das Pescas 

Sensibilidade biológica 

-Tartarugas Marinhas 

Em STP ocorrem 5 das 7 espécies de tartarugas marinhas que existem hoje em dia no mundo. As 

áreas prioritárias de conservação e mais vulneráveis na ilha de São Tomé em termos de risco da 

ocorrência de um derrame de petróleo é a zona Norte da ilha de São Tomé entre Morro Peixe e o 

Ilhéu das Cabras, uma vez que consiste na principal área de desova da tartaruga tatô (Lepidochelys 

olivácea) e a área costeira adjacente é uma área de alimentação muito importante para essa espécie 

e para a tartaruga mão branca (Chelonia mydas). Na zona sul da ilha de São Tomé o ilhéu das Rolas 

bem como o litoral compreendido entre a praia Jalé e Porto Alegre são áreas de reprodução, desova 

e de alimentação extremamente importantes para a tartaruga sada (Eretmochelys imbricata), 

tartaruga mão branca e ambulância (Dermochelys coriacea). 

Na ilha do Príncipe as principais áreas de desova de tartaruga mão branca são a Praia Grande do 

Norte da ilha e a praia do Infante, na zona sul da ilha, enquanto a zona da Sundi revelou ser uma 

área extremamente importante para a reprodução da tartaruga sada.  

-Cetáceos 

Em STP ocorrem 10 espécies diferentes de cetáceos nas águas nacionais. As áreas com uma grande 

abundância destas espécies registadas até ao momento são a zona norte de São Tomé, entre a Lagoa 

Azul e o Ilhéu das Cabras, e na zona sul da ilha de São Tomé, no canal entre a ilha de São Tomé e o 

Ilhéu das Rolas. 

-Aves Marinhas 

As Tinhosas são uma das áreas de nidificação de aves marinhas mais importantes de todo o 

continente africano. Na ilha de São Tomé, as Sete Pedras são importantes zonas de nidificação.  

Pedir dados à SPEA e Bird Life 

-Recursos Pesqueiros 

Pedir dados à Direção Geral das Pescas  
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Armazenamento e Tratamento de Resíduos 

Hoje em dia, STP não possui um local de armazenamento de resíduos de hidrocarbonetos ou um 

sistema de tratamento dos mesmos. 

- Verificar se existe um acordo com o Gabão a nível de armazenamento e tratamento de resíduos na 

Libreville.  

Todos os resíduos são enviados neste momento para Libreville, segundo a Agência Nacional de 

Petróleo. 

Tendo em conta a vulnerabilidade de STP perante um eventual derrame de petróleo existe 

necessidade de se criar um local de armazenamento e tratamento de resíduos. 

 

3 - PLANIFICAÇÃO DE INTERVENÇÃO 

/ƻƳǇƭŜǘŜǊ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭŀ ŎƻƘŜǊŜƴŎŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŜǎ 

decrites dans les textes legislatifs relatifs a la preparation a la lutte et a la lutte contre les 

pollutions marines par hydrocarbures 

Centro de operação central  

Em São Tomé e Príncipe a autoridade nacional responsável pela prevenção de derrames é o 

Ministério Tutelar do Ambiente; 

O comando Nacional de Incidentes será coordenado pelo Ministério Tutelar de Defesa e de 

Administração Interna. A coordenação de esforços nacionais de resposta a incidentes de derrames 

na zona marítima será da responsabilidade do Ministério Tutelar da Defesa e na zona terrestre será 

da responsabilidade do Ministério Tutelar da Administração Interna. 

Centro de operação local  

A coordenação de esforços nacionais de resposta a incidentes de derrames na zona marítima será da 

responsabilidade do Ministério Tutelar da Defesa e na zona terrestre será da responsabilidade do 

Ministério Tutelar da Administração Interna. 

Devem existir dois centros de operação local, um centro na ilha de São Tomé e outro na ilha do 

Príncipe, tendo em conta a distância entre as duas ilhas. Estes centros locais serão responsáveis pela 

gestão logística e técnica da intervenção. 

Cooperação Internacional 

Tipos de apoios de forma a combater um eventual derrame de petróleo: 

a) Financeiro 

- A entidade responsável por solicitar apoio por parte de outros países ou organizações 

internacionais será o Governo Nacional através dos Ministérios Tutelares dos Negócios 

Estrangeiros e das Finanças 
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- Criação de uma conta bancária para o Fundo Nacional de Combate de Derrames de Petróleo 

onde será canalizado o apoio financeiro solicitado pelos ministérios acima descritos  

b) Material 

- A entidade responsável por solicitar apoio por parte de outros países ou organizações 

internacionais será o Governo Nacional através dos Ministérios Tutelares dos Negócios Estrangeiros 

e da Defesa e do Mar; 

- O Ministério Tutelar das Alfândegas será responsável pela autorização e facilitação rápida de 

entrada, inspeção e isenção rápida dos direitos de materiais solicitados. Este pedido de autorização 

de entrada rápida de materiais solicitados terá de ser enviado pelo Ministério Tutelar da Economia 

às alfândegas; 

- O material será atribuído ao Comité Nacional de Luta contra Derrames de Petróleo, o qual será 

responsável pela certificação, distribuição e utilização do material pelo Corpo Operacional de 

Intervenção. 

c) Institucional e Técnico 

- A entidade responsável por solicitar apoio institucional e técnico por parte de outros países ou 

organizações internacionais será o Governo Nacional através dos Ministérios Tutelares, dos Negócios 

Estrangeiros, da Defesa e do Mar, da Administração Interna e do Ambiente; 

- O Ministério Tutelar da Administração Interna será responsável pela autorização de entrada rápida 

e atribuição de vistos de permanência aos técnicos estrangeiros das equipas de intervenção no 

terreno (este tipo de procedimento já existe em caso de crise); 

- O Ministério Tutelar da Defesa e do Mar será responsável pela logística, transporte e segurança das 

equipas de intervenção no terreno. 

 

4 - PROCEDIMENTOS 

Notificação e alerta 

A notificação de um incidente por hidrocarboneto e os seus derivados será da responsabilidade do 

centro de reposta sediado na guarda costeira e será canalizado para os membros do comité nacional 

de luta contra derrames. Esta notificação será baseada num formulário onde constam entre outras 

as seguintes informações: 

Localização do derrame (Latitude e longitude) 

Identificação da pessoa que reportou o incidente 

Data e hora de observação 

Causa da poluição 

As outras informações poderão ser consultadas no formulário em anexo. 
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A notificação também poderá ser recebida através de uma parceria internacional com os países da 

sub-região por meio de informações obtidas por satélite, após a ratificação das convenções 

(Convenção de Abijam, Convenção da OPRC90, Convenção Fundo92 e a Convenção CLC92). 

Comunicação 

Após a receção da informação sobre um possível derrame no mar, será verificada a autenticidade da 

informação automaticamente in locu procedendo-se posteriormente a um pedido de autorização ao 

governo para intervenção.  

Seguidamente a equipa fará uma exposição à comissão da situação encontrada, para que esta se 

pronuncie quanto as ações a serem tomadas a posteriori.  

Mobilização e desmobilização  

Trata-se da mobilização de recursos humanos (Todas as entidades envolvidas) 

Financeiros (Ministério Tutelar das finanças e da administração pública e ANP) 

Materiais (Equipamentos de apoio disponível localmente para a realização das atividades)  

Integração de assistência Internacional  

STP não dispõe de equipamentos de luta contra a poluição pelo que terá que contar com a ajuda das 

organizações internacionais. Entretanto tem sido exigido as companhias petrolíferas que exploram 

nas zonas offshore que mantenham nas suas embarcações alguns equipamentos necessários para as 

operações de luta contra a poluição, em casos de derrame que permitirão minimizar a situação 

enquanto aguarda pela chegada dos meios adequados. 

5 - DISPOSITIVOS FINANCEIROS 

O Governo Nacional através do Comité de Luta Contra Derrames de Petróleo será responsável pela 

mobilização e coordenação de solicitação de dispositivos financeiros internacionais para o combate 

de um eventual derrame, bem como a elaboração e apresentação dos relatórios financeiros relativos 

à utilização dos fundos solicitados para a limpeza do derrame.  

Fontes de financiamento: 

a) Empresa de Exploração de Petróleo ς Companhia de Seguros 

b) Armador da embarcação ς Companhia de Seguros 

c) Fundos Internacionais de Resposta Rápida  

d) Instituições Regionais (CEEAC-Comunidade Económica dos Estados de África Central, Comissão do 

Golfo da Guiné, etc.) 

e) Convenções Internacionais 

f) Tesouro Nacional (Desbloqueio rápido de fundos) 
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6 ς EXERCÍCIOS  

Programa de exercícios 

Os exercícios de resposta contra derrames de petróleo são a melhor forma de consciencializar todos 

os participantes acerca dos perigos dos derrames e asseguram a manutenção de um adequado de 

preparação para todas as partes envolvidas. 

A preparação e monitorização do programa de exercícios de resposta contra derrames é da 

competência da Comissão Nacional de Luta contra Derrames de Petróleo. 

Requisitos para os exercícios de derrames de petróleo 

Todos os organismos públicos e privados, obrigados a ter planos de contingência em STP devem 

estabelecer um programa de exercício de derrames de petróleo, com os seguintes requisitos 

mínimos: 

Um exercício completo de derrame de petróleo, incluindo mobilização de recursos, com a 

periodicidade mínima de três anos. 

A indústria petrolífera e as autoridades portuárias devem realizar anualmente um exercício de 

simulação de derrame de petróleo, para verificar o estado de preparação dos organismos públicos e 

privados num eventual derrame de petróleo a partir do nível 2. 

A indústria petrolífera terá de possuir o material adequado e atualizado para combater um eventual 

derrame 

Todos os exercícios devem ser seguidos de uma sessão de informação a fim de realçar as lições deles 

aprendidas e as recomendações para melhoramento dos procedimentos de planificação de 

contingência contra derrames de petróleo. 

Os avisos de exercícios a serem realizados devem ser enviados à Comissão Nacional de Luta contra 

Derrames de Petróleo com, pelo menos, três semanas de antecedência. 

Os relatórios completos dos exercícios serão elaborados pela Comissão Nacional de Luta contra 

Derrames de Petróleo, e devidamente enviados, incluindo recomendações, para as entidades 

nacionais que participaram em cada exercício, num prazo máximo de um mês. 

 Exercícios de notificação 

Estes exercícios destinam-se a ensaiar procedimentos de alerta e mobilização das equipas de 

combate e são levadas a efeito por telefone e outros meios de comunicação, conforme indicado no 

plano de resposta.  

As entidades nacionais que participarão nestes exercícios serão: o Ministério da Defesa, a Comissão 

Nacional de luta contra Derrames de Petróleo, Autoridade Geral de Regulação (AGER), CST, UNITEL. 

Estes exercícios devem ser usados para testar os sistemas de comunicação, a existência de pessoal e 

para avaliar a aptidão para a transmissão rápida e precisa de informações. 
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Este tipo de exercícios tem tipicamente, a duração de uma a duas horas e pode ser realizado em 

qualquer altura do dia ou da noite, com ou sem aviso prévio, e deve ser realizado trimestralmente. 

Exercícios de planeamento 

Estes exercícios consistem de discussões interativas entre membros de uma equipa de resposta 

acerca de um cenário simulado sem envolver mobilização de pessoal ou equipamento e devem ser 

coordenados pelo Ministério Tutelar do Ambiente. 

As entidades nacionais que participarão nestes exercícios serão: Instituto Nacional de Meteorologia, 

Direção Geral do Ambiente, Agência Nacional do Petróleo, Ministério Tutelar da Defesa, Ministério 

Tutelar da Administração Interna e Direção dos Cuidados de Saúde. 

Podem ser realizados numa sala de conferências ou numa série de salas ligadas por linhas 

telefónicas. Estes exercícios concentram-se nas funções e ações dos indivíduos, na interação entre as 

várias partes e no desenvolvimento de estratégias de informação e resposta. 

Tipicamente, um exercício de planeamento dura de duas a oito horas e deve ser previamente 

anunciado para assegurar a presença do pessoal, e deve ser realizado anualmente. 

Exercício de mobilização de equipamento 

Estes exercícios envolvem a mobilização de equipamento de combate a derrame de petróleo de 

locais específicos, em resposta a um cenário de derrame de acordo com estratégias estabelecidas no 

plano para esse cenário. 

As entidades nacionais que participarão nestes exercícios serão: Ministérios Tutelares da Defesa, da 

Administração Interna, Serviço de Migração e Fronteiras, Alfandega e Polícia Fiscal. 

Estes exercícios terão, tipicamente, uma duração de quatro a oito horas e devem ser 

frequentemente repetidos ao longo do primeiro ano, até que as equipas se sintam familiarizadas 

com o equipamento. A partir do segundo ano, este tipo de exercício deve ser realizado anualmente. 

Este exercício pode ser levado a efeito em conjunto com um exercício de planeamento ou de 

controlo de incidente. 

Exercícios de controlo de incidente 

Estes exercícios destinam-se a simular diferentes aspetos de um incidente de derrame de petróleo. 

Embora exercícios internos sejam benéficos na fase inicial do desenvolvimento de uma equipa, é 

somente exercitando com as pessoas que estiverem na realidade envolvidas numa emergência que 

uma equipa de combate pode ser adequadamente testada e treinada. 

As entidades nacionais que participarão nestes exercícios serão: Ministérios Tutelares da Defesa, da 

Administração Interna e do Ambiente 

Tipicamente, os exercícios de controlo de incidente terão a duração de um dia inteiro, seguido de 

sessões de revisão no dia seguinte, e devem ser realizados duas vezes por ano. 

 






























































